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			Tak

			til Albert Bonniers Förlag, som turde tro på denne anderledes trilogi, og især forlægger Helena og redaktør Ulrika, som hang i under hele processen. Også et tak til mine udlandsagenter på Bonnier Rights, som har fået Harry Kvist skibet ud i så mange af verdens havne.

			Tak til alle mine sagkyndige: Emil med sine trediverbiler, Mats, der er søfartsekspert, Frederikke med sine danskkundskaber, Peter med musikken, medicinhistoriker Daniel, Salomon med sit jiddisch og alle de anonyme bibliotekarer, museumspædagoger og arkivarer. Uden jer ville bøgerne have set helt anderledes ud. I hjalp mig i den retning, jeg ville. Og nu er vi her.

			Tak til Sandra og Julia, fordi I orkede at støtte mig i så lang tid. Tak til alle mine prøvelæsere. Og så et helt særskilt tak til forfatterkollegerne Carl-Michael Edenborg og Martin Tistedt, der har stået mig bi i mange år, og som har lært mig så meget om kunsten at skrive.

			Og til dig, frem for alt dig, der altid vendte siderne for mig, tegnede tegninger på bagsiden og sendte dem tilbage, om og om igen. Uden dig, ingenting.

			Tusind gange tak.
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			Lørdag den 18. juli

			Væggelusene trives i varmen.

			På modsatte side af Mosebacke Torg smækker en mand i gasmaske et vindue op på vid gab. Den bitre lugt af blåsyre vælder ud i højsommerluften, smyger sig om parkens træstammer, leger i syren­buskene, jager både bogfinker og gråspurve på flugt. Den løfter sig videre på en let østenvind og får en uniformeret lindholmer, som har søgt skygge under træernes løvværk, til at vifte sit fede ansigt med et bundt nationalsocialistiske flyveblade.

			Den skarpe lugt river i næsen. Jeg sidder på et stort skrummel af et radioapparat i skyggen af porten ind til nummer ni. Jeg tænder en otteørescigar af mærket Meteor for at rense lungerne.

			I vejkanten leger en dagpåfugleøje i kaprifolien, nede på Stadsgårdskajen pruster dampkranerne i varmen. Sveden strømmer fra panden, danner kanaler i ansigtsarrene, løber ned over kinderne.

			Med cigaren i mundvigen tager jeg hatten af og tørrer remmen på indersiden af med lommetørklædet. Det er dog satans, at man skal gå med samme hat året rundt. Hvis bare jeg ejede en stråhat, ville jeg slippe for at bade i sved, så snart jeg træder ud ad døren. Herrerne på Östermalm stoltserer af sted med hver deres sommer­model. Bredskyggede og moderne. Gerne i kombination med sol­briller. De rige svin.

			Jeg sætter hatten tilbage på plads. Det er ikke en mulighed at gå rundt uden. Varmen smelter hårpomaden, og inden der er gået et skide kvarter, ser det ud, som om nogen har tømt en kande smeltet svinefedt ud over hovedet på en. Det er endda varmere nu, end dengang jeg skovlede kul i maskinrummene under mine år til søs, og det skulle efter sigende fortsætte sådan i flere uger endnu.

			Vi er ikke bygget til den form for varme her i landet. Den driver folk til vanvid. De gamle dør som fluer, rollingerne ligeså. 

			Jeg drejer sløvt på radioknapperne og trækker min afhuggede lillefingerstump langs mellembølgestationernes bynavne. Marseille, Bremen og flere andre byer, jeg er gået på druk i adskillige gange. 

			Jeg har slæbt rundt på den forbandede radio siden frokost. Jeg var blevet bedt om at inddrive en gæld fra en beslagsmed på Kungsholmen. Han havde ingen penge. Jeg bearbejdede ham med et økse­skaft, jeg fandt i gården, og tog apparatet for ulejligheden.

			”Hvor fanden skal jeg sælge det?”

			Min stemme genlyder tomt i portåbningens skygge. Jeg har allerede en radio. En aldeles udmærket AGA, som står hjemme i lejligheden i Sibirien. Jeg løfter igen blikket og spejder ud over torvet. En bønhas driver sin kraftige hoppe foran sig op ad Svartensgatans bakke venstre om parken. De jernbeslåede hove slår mod brostenene. Skumsveden ligger over boven som pilsnerskum. Kusken smælder med pisken over krydset. En sky af små fluer letter fra hesten og bliver for en stund hængende i luften som en haglsværm, før den opløses. Ekvipagen svinger til højre ved grundskolen med dens ferietomme vinduer og forsvinder ned ad Östgötagatan med en to meter lang hale af støv efter sig.

			Tårnuret i Katarina Kyrka forkynder, at klokken er kvart over. Pigen skulle været kommet hjem klokken to. Jeg håber ikke, hun er stoppet et sted på vejen.

			”Fem minutter mere,” mumler jeg for mig selv.

			Og så er det fandeme tid til en pilsner.

			Jeg haler lommeuret frem, trækker det op og banker let på glasset med neglen. Det har været i stykker i en evighed, men jeg har ikke mistet håbet.

			Jeg løsner slipseknuden en smule og trækker pegefingeren langs skjortekravens inderside. Med et svirp slår jeg sveden af hånden, finder fotografiet frem fra jakkens inderlomme og studerer det for femte gang.

			I forgrunden står direktøren selv og misser mod kameraet. Det er en korpulent herre i en lys sommerhabit og med spadserestok i hånden. Fruen står ved siden af. Hun har en halv hønsegård i hatten og ser ud, som om snørelivet er strammet lidt for meget.

			I baggrunden, lidt afsides, står husholdersken Evy Granér. Hun kigger ned i jorden og har hænderne foldet foran det, som andre fyre kalder herligheden. Måske er det derfor, hun fremstår lige så nøgen som fattigdommen selv.

			”Femogtyve somre, så vidt jeg forstår.”

			Lindholmeren kapitulerer over for julivarmen og synker ned på røven under træet. Han lægger flyvebladene fra sig og løsner læderremmene, der er spændt over maven og brystet. 

			En kvinde skynder sig tværs gennem parken. Jeg rejser mig og kaster et sidste blik på fotografiet, før jeg stopper det tilbage i inderlommen.

			Det er hende.

			Cigaren dør under hælen.

			Frøken Granér har ladet hatten ligge, bundet et lommetørklæde om håret og lagt kjolen op.  Fra den flettede kurv i hendes lille hånd stikker der kræmmerhuse af avispapir og toppe fra diverse rodfrugter. Hun bevæger sig let og smidigt.

			Hvis man ikke havde vidst det, så …

			Med et suk får jeg løftet den pokkers radio op på skulderen. Evy sætter farten ned, da hun får øje på mig, og glider lydløst og stille hen til døren som en skærgårdsbåd til kajen.

			”Frøken Granér?”

			Hun står stiv som en pind. Rædslen får hold i hendes klare, blå øjne. Hun dufter let af kvindesved. Jeg vrister kurven ud af hånden på hende, skubber døren op med foden og sætter madvarerne indenfor i trappeopgangen. Det giver et jag i ryggen, da jeg retter mig op.

			”De er sent på den. De havde en tid hos Jensen. Klokken to.”

			”Men … vær nu sød …”

			Hendes stemme dirrer som en violinstreng.

			”Direktøren har bestemt sig. Der er ikke andet at gøre.”

			Hun får tårer i øjnene. Mit udtjente skulderled værker under radioens vægt. Jeg griber fat om hendes håndled og trækker hende ud i varmen.

			Bag mig klaprer Evys sko ude af takt. En tilbageholdt hulken undslipper hendes læber. Jeg slæber hende efter mig ned ad Östgötagatan, hvor faldefærdige huse med afskallet puds ligger side om side med medtagne træhytter. Sarte gardiner bølger træt ud af de vidtåbne vinduer. Fruentimmere med forklæder kan skimtes inde ved brændekomfurerne som svedblanke genfærd. I en allerede afblomstret hyldebusk kvidrer en flok småfugle.

			”Hvis han bare vil lytte et øjeblik …”

			”Der er ikke andet at gøre.”

			To sodsorte politibiler slæber sig op ad Högbergsgatan i retning mod kirken længere oppe ad bakken. Jeg trækker Evy op på siden af mig, mens vi venter på, at de skal passere. Jeg stirrer stift på møbelsnedkerens værksted på den anden side af krydset. Evys håndledspuls slår triller med samme intensitet som fuglene i hylden før. Hun hiver efter vejret, jeg knuger hende hårdere.

			”Rolig nu, min tøs.”

			Det ville være hurtigere at gå forbi Katarina Kyrka, men jeg vil ikke risikere at støde på sognepræst August Gabrielsson. Vi har kendt hinanden i femogtyve år, lige siden hans tid som sømands­præst, men hvis han så mig nu, ville han sikkert skælde mig ­huden fuld med formaninger og Guds ord. Desuden skylder jeg den satan adskillige hundrede kroner. Evig og altid skal han redde mig fra pengekniber og give mig samvittighedskvaler oveni. 

			Strisserne passerer med solstrålerne spillende i den sorte lak. Jeg slæber Evy med mig over vejen og fortsætter langs kirkegårdsmuren ned mod Tjärhovsgatan.

			Nu græder hun højlydt. Hun hulker og snøfter. Jeg skubber hende rundt om hjørnet, på samme tid som Katarinas klokker slår sit halvtimeslag. Jeg genner hende foran mig med puf og dask. Solen brænder i ryggen, skjorten klæber til mig, og jeg ­puster som en blæsebælg.  Sveden svider i øjnene, og struben er snøret helt sammen. Jeg kunne slå ihjel for en pilsner, og jeg har slået ihjel før, men øllet må vente til senere, når arbejdet er gjort.

			Vi går forbi brandstationen med sin firkantede lygte. Fortovet bliver til en bred grøftekant af grus. Afføringen i gårdenes latriner er begyndt at gære i varmen, og stanken er gennemtrængende. Vi går uden om en herreløs gadekøter, som ligger udstrakt med tungen hængende ud af gabet. Den tørster ihjel.

			Nogen burde give den en skål vand.

			For enden af Södermannagatan står et par fyre og snakker. Jeg tager nogle skridt til venstre, stopper op og kigger op mod ­Katarina gennem murens hvælvede port. Kirken troner gul og majestætisk under sin sorte kuppel på toppen af bakken. Hvis jeg husker rigtigt, huser den ifølge Gabrielsson to tusind gudfrygtige sjæle hver søndag. Et udrykningslys pisker kirkefacaden rød­stribet som Frelseren selv, men fra min vinkel kan jeg ikke se ­nogen biler. Jeg snuser efter brandrøg. Ifølge overtroiske folk heroppe i Söder er Katarina Kyrka dømt til at brænde ned to gange, og kuplen vil styrte sammen. Sådan har man sagt, lige siden danskerne satte ild til ligene efter Det Stockholmske Blodbad her for hundredvis af år siden, men så vidt jeg ved, har Katarina kun strøget hatten af sig én enkelt gang.

			Indtil videre.

			Evy vender sig mod mig, og jeg møder hendes blik. De kommunale vandbiler sprøjter ikke længere gaderne på grund af vandingsforbuddet. Vejstøvet klistrer gråt til hendes våde kinder. Hun åbner munden, bedende som et pattebarn ved brystet, men jeg tager nogle hurtige skridt hen mod hende og skubber hende videre, før hun når at sige noget. Kraften får hendes kæber til at smække i med et skarpt smæld.

			Så giver hun endelig op. Overgivelsen spreder sig gennem hendes krop, og snart vakler hun leddeløst foran mig i de dirrende solstråler med armene hængende slapt ned fra skuldrene og vejgrøftens støv som en lille, gul puddersky om de slidte sko, mens hun slæber dem gennem gruset. Hun er tavs, og jeg er ikke langt fra en pilsner.

			Tre kvarter, højst en time.

			Uden for det forladte grundskolepalads får jeg bakset radioapparatet over på den anden skulder og vifter en stædig hveps væk. Den flyver over gaden. På den anden side ligger en rønne af et flerfamilieshus. Berapningen er smuldret væk og har efterladt en bar mur, der lader til at være repareret med tagrør og gamle ­kviste. Söderfolket har det dejlig svalt på en sommerdag som denne. Det er en anden sag om vinteren, men de varmer sig ved hinanden og har det med at avle unger i et højere tempo, end døden kan nå at rive dem bort igen.

			”Det er da altid noget.”

			”Hvad sagde herren?”

			Evy snøfter og stopper som på kommando. Hun skal lige til at vende sig om. Jeg giver hende et dask på skulderen.

			”Jeg sagde sgu ikke noget. Se så at få gang i stængerne.”

			Vi er næsten halvtreds minutter for sent på den, da vi endelig står uden for doktor Jensens konsultation. Den ligger skråt over for handelsskolen i den døde del af Tjärhovsgatan. Gardinerne slutter helt tæt i vinduet. Jeg var her så sent som i november, da jeg skulle have syet et knivsår i siden. Det gik værre for min modstander, æret være hans minde.

			Jeg banker på døren. Lyden forplanter sig som en rystelse ­gennem Evys krop og vækker hende til live igen: 

			”Min lille Guds gave.”

			Hendes stemme er lige ved at knække over. Hun er ved at ­begynde at tude igen. Satans lortearbejde. Jeg hamrer hårdere på døren. På den anden side høres slæbende skridt, og låsen giver et klik fra sig. Døren går op, og en skarp lugt af brændevin slår os i møde.

			Evy snapper efter vejret. Den fede doktor fylder hele døråbningen. Han tager de runde briller af næsen og tørrer sveden af panden med ærmet:

			”Ah, Kvist, nå, så dukkede du endelig op. I bliver nødt til at vente. Jeg har et lille problem med en patient.”

			Jensen hoster, og endnu en bølge af alkohol skyller over os. Doktoren er klædt i en skjorte med snavset krave og hvid læge­kittel. Han er gennemblødt af blod som en gammel feltlæge.

			*

			”Min lille Guds gave,” gentager Evy.

			Den tunge, grønne sofa i Jensens spartansk indrettede venteværelse knager, når hun vugger frem og tilbage med hænderne i skødet. Cigarrøgen hænger allerede tykt mellem væggene. Jeg hviler fødderne på radioen. Måske har jeg ikke råd til et par solbriller og en sommerhat, men jeg har fandeme som regel de blankeste sko i byen.

			Jeg tager lommetørklædet frem og forsøger at børste vejstøvet af dem. Skoene skaber manden, og alle ved, at man kan bedømme en mands anseelse ved at kigge nedad. De, der påstår noget andet, er fattige stakler, som pudser sko med sod og kaffegrums.

			Den langtrukne kvindejammer, der trænger ud fra doktorens konsultation, overdøves, da Katarina forkynder, at klokken er blevet halv fire. Evy ser op, griber fat om min arm. Hun ryster.

			”Hvis han bare vil lytte et øjeblik.”

			”Det skal væk, og direktøren betaler godt.”

			”Hvor meget skal De have?”

			”Mere end De har.”

			”Jeg har penge.”

			Evy finder en slidt portemonnæ med messingknapper frem. Med dirrende fingre forsøger hun at åbne den. Samtidig lyder et gennemtrængende skrig inde fra kvaksalverens gemakker. Portemonnæen går op med et ryk, og en masse småmønter springer ud over linoleumsgulvet.

			Evy kaster sig ned på gulvet, det ramler for hende. Hun hulker, mens hun prøver at samle pengene sammen med rumpen stikkende op i vejret. Snart blinker tårerne om kap med mønterne på linoleummet. Jeg hører mig selv sukke dybt, samtidig med at det føles, som om mine tarme slår knuder. Jeg kunne nok have godt af en opstrammer til pilsneren senere.

			Jeg rejser mig fra sofaen og hjælper til. Hun har knap nok til et måltid mad. Jeg stopper cigaren i mundvigen og trækker hende op at stå. Med sit røde for gaber portemonnæen som et vidtåbent sår i hendes hånd. Jeg lader mønterne rasle ned i det. Sofaen ­knager, da jeg trykker hende tilbage på plads. Jeg sætter mig ved siden af.

			Evy snøfter. Hun tørrer næsen af med håndryggen og løsner kjolens øverste to knapper. Der er en del at kigge på, hvis man nu har den slags tilbøjeligheder. En rødmen spreder sig over hendes kinder. Med en let dirrende stemme siger hun:

			”Direktør Wirén lærte mig, hvordan de franske kvinder …”

			”Det skal De ikke bekymre Dem om.”

			”… når de har deres månedlige.”

			”Knap nu bare til igen.”

			”De ved …? Med … munden …?”

			”For helvede da!”

			En underlig skamfølelse, som den sidste tid er opstået, når ­nogen åbenlyst har fornedret sig over for mig, får taget i mig.

			Sofaen knager højt, da jeg læner mig fremad og hviler albuerne på knæene. Jeg trommer et par gange med foden på linoleumsgulvet. Det er så pokkers trykkende i det lille rum. Sveden løber over hele kroppen. 

			Tag dig sammen, din grimme satan. Du har brug for pengene.

			Det hele er den skide beslagsmeds skyld. Ham og hans for­pulede radio. Jeg burde have slået skallen ind på ham og have ­ladet den stå. Jeg rejser mig, går hen til vinduet, trækker gardinet til side og løsner hasperne. Endnu et skrig gjalder fra konsulta­tionen. Det lyder, som om Jensen er ved at kastrere smågrise.

			Jeg lukker vinduet og vender mig om. Evy presser håndfladerne mod ørerne. Hun har genoptaget sin vuggen. 

			”Hvad skal jeg stille op?”

			”Der er ikke noget at gøre.”

			”Hvad?”

			”De har ikke penge til at tage dig af et barn.”

			Et øjeblik ser Evy forvirret ud. Hun pudser næse i et lomme­tørklæde og folder det sammen. Hun famler efter ordene:

			”Hvis jeg bare havde råd til en billet til Motala.”

			”Hvad fanden skal De der?”

			”Min søster er gift med en landmand i Bråstorp. Han har både svin og køer og er formand for andelsmejeriet.”

			”Sikken herre.”

			”Også heste.”

			Stemmen knækker over. Hun tager sig om maven, skriger:

			”Det græder inden i mig. Jeg kan mærke det. Det græder!”

			Jeg grynter og snuser ind. Jeg synes, jeg kan genkende den hjemlige lugt af blod. Med cigaren i mundvigen sender jeg et par sløve uppercuts af sted ud i luften, mens jeg glor på apparatet. Jeg må hellere få en salgsannonce i Socialdemokraten, næste gang jeg alligevel indrykker de fire linjer om privatdetektivarbejde. Hvis ingen bider på, må jeg slæbe djævelskabet ned til marskandiser Ström.

			Evy falder til ro, trækker vejret:

			”Har De selv børn?”

			Kæften fyldes af tobaksflager, da jeg nær bider cigaren midt over. Jeg tager den ud af munden og spytter på gulvet.

			”Hvad fanden rager det Dem?”

			”Svar mig ærligt, hvis De vil være så venlig.”

			”Amerika. En datter.”

			Med skoen tværer jeg spytklatten ud over linoleumsgulvet. Kvinden inde i konsultationsværelset er stoppet med at jamre. Alt er pludselig helt stille.

			”Så kender De det.”

			”Jeg har aldrig hørt fra hende.”

			En hovedpine begynder så småt at kværne løs i kraniet. Jeg kniber øjnene sammen og masserer næseroden med tommel og pegefinger.

			”De kender det alligevel.”

			Hovedpinen er tiltagende. Engang ud for Afrikas kyst faldt jeg i søvn i en bunke af tovværk i forstavnen. Bagefter kunne man trække huden af mig i store flager, og jeg havde hovedpine i tre hele dage. Det, jeg tog med mig videre fra den oplevelse, var altid at få nogle pilsnere inden for vesten, når det er varmt, for ikke at få væskemangel.

			Jeg går over til sofaen og sætter mig. Jeg tager hatten af og vifter mig med skyggen. Jeg har ikke rigtig fået styr på frisuren, siden jeg blev løsladt fra Långholmen i november, men det skider jeg for en gangs skyld på. Evy vrider sine hænder.

			”Hvad hedder pigen?”

			”Ida.”

			”Fint navn. Hvor gammel er hun?”

			Jeg regner for mig selv. Det tager ikke så lang tid:

			”Seksten om et par måneder.”

			Jeg ryster ufrivilligt på hovedet. Idas historie var nær blevet afsluttet, før den overhovedet var kommet i gang, ud af ren og skær fattigdom, på en klinik som denne. Måske havde det været bedre sådan. Hånden, der fører cigaren til munden, ryster.

			Minderne er stort set brændt til aske, og jeg plejer at rage ­resten ud af hovedet med brændevin, men det hænder stadig tiere, at de flammer op i de mest ubelejlige situationer, som nu.

			Evy rykker mig ud af mine tanker:

			”Hvorfor skriver I ikke til hinanden?”

			Sådan et satans nysgerrigt fruentimmer. Selvom jeg vedlagde et selvportræt, da jeg sendte et brev til Amerika i efteråret, kom der ikke noget svar. Det knitrer, da jeg inhalerer en hel centimeter tobak. Jeg skæver til doktorens dør og synker mit spyt.

			Jeg har taget tusindvis af slag både under træning og i bokseringen. Jeg er blevet forfulgt og forhånet for min hang til mænd, jeg er blevet pryglet af strisserne på Långholmen. I forbindelse med mit lortearbejde er jeg blevet stukket, bidt og revet, og jeg har formodentlig fået flere sting end et storsejl.

			Alligevel: Der findes ikke noget, der kan give en mand så mange klø som samvittighedsnag.

			Jeg trækker snoren af min tegnebog, folder den ud og betragter indholdet. Direktør Wirén gav mig et forskud på fire hundrede halvtreds rigsdaler til at betale Jensen med. Hvad fanden kan tyksakken stille op? Kræve at få pengene tilbage?

			Jeg sukker. Jeg er helt klart ved at blive for slap til det her arbejde. Jeg vender mig mod Evy:

			”Hvad koster så den satans billet til Motala?”

			*

			Jeg vader hovedkulds ud ad døren og direkte ind i en mur af varme. Den satan slår luften ud af maven på mig. Jeg er nødt til at standse op et øjeblik og få vejret.

			Fra Folkungagatan høres afdæmpet motorstøj, et sted har græshopperne genoptaget deres monotone sang. Jeg sætter radioen ned, tager slipset op af bukselommen, folder kraven op og binder en dobbelt Windsor.

			Hen ad fortovet kommer en elegant herre spadserende med et stort smil fastklistret i ansigtet. Han er klædt i stråhat, lys sommer­habit og lette lædersko. Skægget strutter i det smukke vejr. Måske er han på vej hen for at forlyste sig på det snuskede bordel bag Navigationsskolan. 

			Den fornemme herre kaster et blik på mig og skifter fortov. Jeg er vant til det, de glemmer mig ikke så let. En del glor på mig, som om jeg har en misdannelse, og hvisker bag min ryg, en gang imellem drister nogle sig til at råbe skældsord efter mig, og andre und­viger mig som kolera. 

			Det er ikke så sært.

			Jeg går ned ad Tjärhovsgatan med radioen på højre skulder. Jeg stopper op i krydset og kigger på køen af lønslaver ved holdepladsen længere nede mod Slussen. De venter stille og ædrueligt i varmen.

			Jeg fisker Vikinguret op af lommen. Viserne står stadig stille. Jeg trænger virkelig til den der pilsner og skal hurtigst muligt have sådan en og en måltagning hos Herzog.

			Jeg småløber over gaden. Radioapparatets kant slår mod musklerne mellem skulderen og nakken. Ølbulen Stenenglen over for sognepræstens tjenestebolig plejer at servere et krus, som ikke udelukkende smager af mugne savspåner og sæbe.

			Hvis jeg krydser over kirkegården, støder jeg måske på Gabriels­son, og så har jeg en anledning til at fortælle ham om min gode gerning for nylig. Måske køber den mig en plads ved Faderens fødder. Jeg grynter. Den plads virker til at være reserveret til dem, der har penge nok til at gøre godt.

			”Den sultne må tage elevatoren ned i stedet.”

			Så kan jeg desuden endelig betale lidt af gælden af til sognepræsten. Han har altid taget sig af mig, en barmhjertig samaritaner, når nøden var størst. Vi mødtes i Buenos Aires for længe siden. Jeg var ikke meget mere end en skibsdreng dengang. Jeg klukker ved mindet.

			Pilsnere er han ikke interesseret i. Ikke så tidligt på dagen og med en gudstjeneste i morgen.

			Jeg spadserer tilbage langs grøftekanten. Luften er tung, og ­solen lyser mig lige i ansigtet. Jeg skubber hatteskyggen frem over øjnene og stønner, skifter skulder.

			For femten år siden kunne jeg sjippe i en time, køre yderligere en halv time på sækken, sparre tolv omgange og slutte af med hundrede armstrækninger. Den går ikke længere. Langtfra. Kroppen er ved at give op, søndersmadret af vold og groft arbejde, og det før jeg er fyldt fyrre. Al brusken mellem mine led lader til at være slidt væk, og de knager modstræbende, for hvert skridt jeg tager. Lungerne river mig i stykker indefra, og indimellem er det så slemt, at jeg tror, jeg har fået hjertehoste. Det satans støv bliver min død. 

			Hvis de bare kunne begynde at vande vejene igen. 

			I kirkegårdsmurens hvælvede åbning står en fattig skare af mennesker og mumler med hovederne stukket tæt sammen. En unge i korte bukser har næseblod og står med hånden under ­snuden, men ingen af de voksne gider at hjælpe ham. Han har vel båret sig dumt ad. Jeg rømmer mig, forsamlingen deler sig som vandene for Moses, og mine fødder smager viet jord.

			Kvisten kan stadig sin katekismus.

			Stiens småsten knaser under skosålerne. Jeg går nogle meter, stopper op og lader min frie hånd vandre over lommerne. Med et vist besvær tænder jeg den sidste cigar på den gamle. Jeg moser cigarstumpen under hælen.

			Nogle meter længere oppe ad stien er en spurv blevet offer for en kat. De grå dun bevæger sig umærkeligt i den næsten fra­værende vind. Langs den venstre række af gravkors går en krum skikkelse rundt og trækker mælkebøtter op.

			Jeg skæver op mod kirken og dens mægtige kuppel. Udryknings­lysene er slukket, men til venstre for bygningen stikker en sort bil sin grimme tryne frem. I halvmørket mellem kirketrapperne lige foran mig kan man ane et par rækker messingknapper. Jeg tager et hiv og spekulerer på, om det er besværet værd at gå tilbage og tage omvejen rundt om kirkegården i stedet for. 

			Nerverne svider af ubehag, men jeg trasker alligevel hen mod kirken, så roligt jeg formår. I græsset foran en gravsten har en ­eller anden fyldebøtte kastet op i nattens løb. Fluerne løsriver sig fra det gulbrune søle og hvirvler op i luften, da jeg passerer forbi. Jeg tager en dyb indånding gennem munden. Betjentenes ansigter træder frem fra skyggerne, ikke ulig horernes blodfattige fjæs i portene på Norra Smedjegatan. Jeg skjuler øjnene under hatteskyggen og drejer om hjørnet. Jeg snapper efter vejret og standser op. En strid strøm af sved fosser ned langs rygraden, og et øjeblik synes radioens vægt at forsvinde fra skulderen.

			To mænd står uden for den østlige indgang. Vendt mod mig er en fuldt uniformeret, midaldrende betjent. Han er bleg om næsen på trods af varmen og ser ud, som om han har tvunget et for­dærvet stykke kød i sig. 

			Den anden er en slank herre. I bæltet har han et hylster med en revolver. Han bærer en bredskygget stråhat, og det grå hår skærer en forbilledlig skarp kant over nakken. Han er iført et preussisk blåt jakkesæt med vest. Årets farve, efter hvad jeg har læst. Jakken har han over armen.

			Han siger noget til den uniformerede betjent, der retter sig op og gør honnør. Blegfisen nikker mod mig over den andens skulder og lunter af sted mod den grønirrede kobberdør. Den slår i efter ham med et brag, samtidig med at den velklædte mand vender sig om.

			Jeg lader øjnene vandre over de velkendte rynker, brillerne med guldstel og det løjerlige, smalle overskæg. Han bærer en lys skjorte med stålgrå striber og hvid krave. En sølvnål med blåt ­hoved stikker gennem slipseknuden og matcher manchet­knapperne. Den genspejler farven i hans øjne. Som sædvanlig, når vi støder på hinanden, lyser et ildevarslende smil op i kriminalkommissær Alvar Berglunds ansigt. 

			”Det var satans, byens værste slugger på kort visit uden for fængselsmurene. Er Kvist gået hen og blevet radioforhandler?”

			Man kan ane Berglunds melodiske norrlandske. Han skyder hagen frem og lægger et øjeblik hånden på revolverkolben. Jeg sætter apparatet ned mellem fødderne, ruller med skuldrene og knækker fingerleddene. Jeg vipper lidt på hælene og ser mig omkring. Det er så satans let at mande sig op med en skyder i hånden og ordensmagten i ryggen. 

			”Jeg er fandeme ikke nogen slugger. Tidsskriftet Box! kaldte min stil både elegant og teknisk.”

			”Det er længe siden nu.”

			”Olsson er vel stadig chef for politiet? Han kan skrive under på det.”

			Berglund smiler endnu bredere. Et minut med den satan, og jeg skulle klemme djævelen ud af ham. Han tager en cigaret fra en pakke Carat og gør tobakken kompakt ved at slå enden let mod æsken. Bagdøren bliver åbnet, og den blege betjent kigger ud: 

			”Der er brug for kommissæren herinde. De kan ikke få ham løs.”

			Berglund nikker og kigger igen på mig. Han forskyder vægten til højre ben. Bagdøren smækker igen. Berglund stopper cigaretten i mundvigen og famler hen over lommerne. Cigaretten vipper, da han hæver stemmen:

			”Jeg har altid troet, at en svans som Kvist ville bryde i brand, hvis han betrådte velsignet jord. Han er her måske for at få et glimt af konfirmationsdrengene?”

			Som om Herren selv blander sig i samtalen, drøner kirkens skælvende klokkespil i gang. Klokken er fire. En flok kragefugle løfter sig fra et træ og basker over himlen.

			Hadet syder i årerne. En vene i panden dunker af vrede. Jeg har lyst til at løfte apparatet mellem mine fødder og slå ham oven i hovedet med det, se, om jeg kan stille ind på den politiradio, ­betjentene har pralet så meget med i pressen på det sidste.

			To, tre.

			Det sidste slag klinger ud. Jeg harker og spytter:

			”Til helvede med konfirmanderne. Jeg er gode venner med sognepræsten selv.”

			”Med Gabrielsson?”

			Jeg slår asken af cigaren med pegefingeren og glor på hans tynde hals, som forsvinder ned i den godt stivede krave. Den slappe hud dingler under hagen. For tre år siden lykkedes det mig at presse kæden på nogle håndjern derind, og hvis ikke en skide betjent havde slået mig bevidstløs med sin knippel, havde Berglund brændt i Gehenna på nuværende tidspunkt.

			Jeg synker mit mundvand ved tanken. Kommissæren tager cigaretten ud af kæften. Hans smil blegner, moustachen krummer sig nedad. Så glimter det bag brillerne, og Berglund gør sig igen vigtig:

			”Men hvis det er tilfældet, så kom for himlens skyld indenfor. Provsten tager imod henne ved alteret, men De må undskylde, hvis samtalen bliver lidt ensidig. Han lader til at tage tavshedspligten dødsens alvorligt.”

			Berglund griner tørt og stopper den utændte cigaret tilbage i pakken. Gruset knaser under kommissærens dyre sommersko, mens han skridter frem mod døren. Jeg løfter radioen med begge hænder og følger efter. Hovedpinen er kommet igen, og jeg har aldrig haft så meget brug for en pilsner, men det føles presserende at hilse på Gabrielsson.

			Hvorfor?

			Hvor fanden skulle jeg vide det fra?

			Berglund vender sig mod mig med den ene hånd på dørhåndtaget. Jeg sætter radioen fra mig op ad muren. Med pegefingeren spændt mod tomlen knipser jeg den lille glød af cigaren. Den ­farer gennem luften som en ildflue. Jeg stopper stumpen i lommen og følger efter Berglund ind ad døren.

			Katarina indsvøber mig i sin kølighed. Jeg trækker vejret ud og ind. En velkendt lugt blandes med Berglunds Aqua Vera, men jeg kan ikke rigtig placere den.

			Kommissæren går forrest, vores skridt genlyder mod stengulvet. Et sted længere inde i kirken hører jeg mumlende stemmer. Vi drejer til højre og kommer ud bag alteret. 

			Jeg lader øjnene vandre over det mægtige pulpitur med sine forgyldte piber og de svulstige lysekroner i krydshvælvene, før en mærkelig lyd får blikket til at styrte som en anskudt fugl.

			Først klinger jern mod jern, bagefter gennemtrænger en ­skærende lyd det store rum. Det lyder som et hængsel, der har brug for smørelse.

			”Det var pokkers, så godt den satan sidder fast!”

			”Stædig som en flue på et stykke sukker.”

			Mellem bænkene, på de ældede egeplanker foran alteret, står en gruppe mænd i en halvcirkel med ryggene mod mig. Et par af dem er civilklædte, nogle er uniformerede, og tættest på min datter Idas døbefont i siden står en ældre herre klædt i en hvid kittel i stil med den, Jensen havde på tidligere i dag.

			”Få afstiveren på plads.”

			”Er det syvtommersøm?” 

			”I bliver nødt til at lirke med satanen, frem og tilbage, frem og tilbage.”

			En mumlen gennemstrømmer forsamlingen, igen klinger metal mod metal, og den skærende lyd flænger kirkens grå stilhed. Berglund rømmer sig:

			”Mine herrer!”

			Mændene holder inde, og nogle og ti hoveder vender sig mod os.

			”En god ven af sognepræsten er på besøg.”

			Blikkene flakker hen over mine sko, betjentenes øjne brænder i huden. Jeg retter mig op og tvinger et smil frem. I bukselommen klemmer næven den gamle cigarstump til smulder. 

			”Dagen efter lønningsdag, og det halve af korpset er i kirke?”

			Ingen griner. En af dem svinger et enormt koben op på skulderen. Berglunds skridt dundrer mod træet, og den sortklædte forsamling træder til side og danner en åbning. Jeg strækker hals og gisper.

			Det sorte dødishul af mænd blotter en bleg krop. Lemmerne lyser nøgne mod gulvbrædderne. Årene har gjort dem kantede og benede, og huden spænder stramt over ribbenene. Som fjerene på en halshugget høne er det tykke, hvide hår plettet af rødt. 

			Det føles, som om nogen har ramt mig med en lige højre. En rystelse farer gennem kroppen. Jeg tager et ufrivilligt skridt fremad og kommer til at støde ind i en af fyrene med skulderen. Farverne forstærkes og blegner. Jeg kniber øjnene sammen og åbner dem igen:

			Pastor Gabrielssons ansigtstræk er stivnet i et forvredet udtryk, de gule tænder er blottet mellem de blodfattige læber. Nogen har drevet en stor skinnenagle gennem hans kranie. Blod og hjerne er løbet ned i hans øjenhuler, der ligner små tjærehuller. Sognepræsten ligger med armene udstrakt fra kroppen, som Frelseren selv, med de knoklede ben krydsede og gennemborede af jern.

			Gabrielssons køn lader til at være skrumpet ind af blodtabet, og i den grå brystbehåring er det røde stivnet som vinterfrost på døde græsstrå. På gulvet oven for hans hoved gløder en davids­stjerne af blod. Det er hans, men det føles, som om det er mit eget.

			I den tavse halvcirkel af mænd synker jeg ned på knæ og stryger hatten af. Jeg rækker hånden frem og trækker pegefingeren over en lille sort strøm, der er størknet på trægulvet. Alt, hvad han nogensinde har troet, kendt og oplevet, er løbet ud af ham for flere ­timer siden. Jeg lukker igen øjnene, hjernen forsøger at arbejde, hadet brænder som benzin i årerne.

			Husqvarnapistolen har ligget hos pantelåneren i nogle uger.

			Det er på tide at indløse den. 

		

	Søndag den 19. juli
Med besvær vender bedemand Lundin avissiden. Håndprotesen af jern knirker. Det kradser let, da jeg trækker ragekniven over hans indsunkne kind. Jeg skyller sæbe og hvide skægstrå af i en skål vand, som står mellem tallerkenerne på køkkenbordet. Jeg glatter hans hud ud mellem tommel og pegefinger.
”Det gælder også synagogerne på Wahrendorffsgatan og Sankt Paulsgatan. Og de kastede en brændende fakkel ind i jødehuset på Klippgatan. Folk er som forvandlede siden mordet på præsten.”
Hans jernhånd knirker igen. Smerten i hånden blev helt uudholdelig i juledagene, og doktoren fjernede den og erstattede den med en mageløs konstruktion med fingerled og et par læderremme til at spænde den fast med. Den er tydeligvis ikke meget bevendt, og siden da har han nægtet at opsøge lægehjælp. Han siger, at han ville komme til at ligne en skide robot med tiden. 
”Han hedder Gabrielsson.” Jeg holder en pause og tilføjer: ”Hed.”
Jeg sukker. Det lille køkken lugter af barbersæbe, kaffe og gas. 
”Vi må helt tilbage til optøjerne i forbindelse med jødereglementets ophør i 1838 for at finde noget lignende,” læser Lundin højt.
Jeg kæmper med at holde kniven i ro, mens jeg hvæser:
”Og hvorfor skulle de være så helvedes dumme at riste deres eget bomærke på gerningsstedet?”
Under bordet klynker Dixie i søvne. En ensom flue sværmer om metalfadet med fedt. Gennem det åbne gårdvindue høres den rytmiske lyd fra en tæppebanker. Den blandes med tonerne fra en trompet, som min jazzmusiker til nabo radbrækker nogle etager over os. Man siger om ham, at han har gaven. Det gælder hans snak med åndeverdenen snarere end hans musiceren. Jeg tilføjer:
”Gabrielsson var desuden kendt som antinazist. Han råbte konstant op i læserbrevssektionen. Sid stille nu.”
Med små bevægelser arbejder jeg mig rundt om bedemandens buskede moustache med ragekniven og får for en lille stund den gamle mand til at holde kæft, men han er hurtigt tilbage:
”De er ikke ligesom os andre i deres gøren og laden. Og så de der små hatte. Ingen kan forstå, hvordan de sidder fast. Der kan ikke være nogen tvivl: De korsfæstede præsten, som de kors­fæstede Frelseren selv engang for længe siden, mærk dig mine ord.”
”Jeg må ringe til min ven, overbetjent Hessler. Han plejer at vide, hvad der foregår.”
”De yngler som kaniner, gør de også, og det på trods af, at de får skåret halvdelen af deres manddom af ved fødslen.”
”Du kan stikke det der skråt op. Du taler om dem, som om de var tatere, finner eller rent ud sagt bumser.”
”Mindst ti unger per fruentimmer, og selv har man ikke en eneste.”
”Frelseren selv var jøde, så vidt jeg husker, og de har de mest generøse åbningstider i hele byen. Fik jeg ikke en tid til måltagning hos skrædderiet lige før? Du hørte det for fanden selv. Selvom det er søndag. Hvad helvede rager deres unger mig? Sid nu stille.”
Lundin børster nogle krummer af bordet med sin friske hånd. Han drejer hovedet og glor ud gennem vinduet. Jeg fjerner knivsbladet for ikke at skære ham.
”Jeg kan fandeme ikke udstå døden. Hvis ikke man har nogen til at tage over, når dagen kommer, spiller det ingen rolle, hvor meget man har knoklet på.” Lundins stemme er tung, og han rømmer sig: ”Jeg har vel nok fået et par tilbud i årenes løb, i mine unge dage, men det flaskede sig aldrig rigtig. Det er egentlig synd og skam.”
Jeg drejer hans hoved op mod lyset og skraber nogle tiloversblevne skægstrå højt oppe på kindbenet af.
”Kan bror huske den uge i efteråret, hvor du hjalp til i forretningen? Havde vi det ikke hyggeligt?”
Jeg kaster et blik ud i gården. Tæppebankerens taktfaste slag er hørt op. På tørresnorene duver duge og lagener dovent i en blød brise.
”Eller dengang vi parterede ham fyren for at få plads til ham i barnekisten? Dejlige minder.”
Lundin citerer biblen:
”Den, som er forsømmelig i sit arbejde, er broder til ham, der ødelægger alt.”
”Hold din kæft.”
”Bror er måske lidt langsom i optrækket, men du har kunnet tage fat, når det gælder.”
”Hyr en assistent. Og så har du jo olympieren, din kusines barn.”
”Min brors søn. Jeg har ikke set ham i årevis. Og han var noget af en døgenigt, før han opdagede sit talent for skydning.”
”Jeg kan finde ham til dig. Det er mit arbejde.”
”Det spiller ingen rolle mere.” Lundin glor tomt frem for sig. ”Der er ikke længe til augustinspektionen af huset. Nilsson siger, at hans komfur gør vrøvl, og jeg tror, afholdsmanden og hans ­hustru har baldret en rude, selvom de forsøger at skjule det.” Han sukker dybt, samler kræfter og hæver stemmen: ”I øvrigt og ej at forglemme: Jeg vil gerne vide, hvem der brugte tømmeret fra loftsrummet til brænde sidste vinter. Jeg har vel for helvede altid været gavmild med varmen?”
”Bestemt.”
Jeg dypper et viskestykke i vandet og tørrer barberskummet af hans ansigt. På hagespidsen sidder en dråbe blod, glitrende som en rubin. Lundin betragter sig selv i bordspejlet, hans latter savner enhver form for glæde:
”Der er ikke lang tid endnu.”
Jeg ved ikke, hvad jeg skal svare. I stedet sætter jeg en gryde med vand på kogepladen og stopper en gaspolet i automaten. Det kommer hurtigt i kog, og jeg hælder det ned i opvaskebaljen og plumper porcelænet i. Lundin tager sig endnu en dram fra flasken og suger moustachen ind mellem læberne. Han brummer noget, men lyden drukner i opvaskens skramlen. 
”Hvad mumler du nu om?”
Lundin glor ud ad vinduet.
”Jo, jeg sagde, at jeg er glad for, at bror er tilbage.”
Han anbringer brændevinsflasken under venstre arm, maser korkproppen på og siger højt: 
”Det var noget andet i vinter, hvor du fik enhver venlighed til at fremstå som en uvelkommen afbrydelse af dine satans grublerier.”
Jeg skramler videre med opvasken. Hver gang efteråret går på hæld, eller vinteren melder sin ankomst, får jeg en tomhed i ­maven og bliver i dårligt humør. Det minder mig om dengang, jeg var lille og måtte gå for lud og koldt vand lidt for længe.
”Jeg havde mistet mig selv fuldstændig.”
Jeg svirper vandet af næverne. Lundin sætter hånden bag øret:
”Hvadbehager?”
”Hold op med dit skide sludder.”
Jeg går hen til ham, lægger hans ene arm om mine skuldre og trækker ham på benene. Dixie, det halvblinde skravl, vågner op og klynker igen. Jeg slæber af sted med Lundin ud mod bedemandsforretningens entre.
Med et jag af dårlig samvittighed glor jeg rundt i forlokalet. På skrivebordet, vægspejlet samt på den døde palmes visne blade ligger der et tykt lag støv, men jeg må gøre rent en anden dag.
Lundin sætter sig gryntende til rette i stolen og skruer på ­radioen. Det bruser, mens han stiller ind på frekvensen. Jeg sikrer mig, at potten står på sin plads under skrivebordet.
”Jeg lægger dine tæpper og puder i kølerummet, så de er kølige til natten.”
”Så længe du giver fanden i den døde præst.”
”Bestemt.”
Lundin nikker træt og sætter sin høje hat på plads på hovedet. Det knitrer, da han finder radioavisen:
”Et telegram, som ved midnat blev modtaget i London, beskriver hele Spanien som et flammende inferno og opruller et blodigt billede af såvel enkeltstående voldshandlinger som regulære kampe.”
Jeg går hen til den vægfaste telefon og beder telefondamen om at blive omstillet til politistationen. Linjen knaser.
”Store dele af Malaga står i brand. I La Linea er nye kampe brudt ud, og fra Gibraltar er lyden af maskingeværer hele natten blevet afløst af kanonadernes drøn.”
Lundin fumler med de øverste skjorteknapper og mumler ­noget utydeligt. En ny omstillingsdame svarer med tom røst.
”Giv mig smuglerenheden, overbetjent Hessler, skat.”
”Voldsomme ildebrande raser i det af fascisterne kontrollerede Sevilla, som i løbet af natten blev bombet af regeringens flyve­maskiner,” skratter radioen videre.
”Overbetjenten har taget sin afsked med umiddelbar virkning.”
Omstillingsdamens monotone stemme tager mig på sengen. Jeg læner mig længere ind over røret, en kuldegysning løber ned langs rygraden:
”Har han sagt op?”
”Med umiddelbar virkning. I går.”
”Hvorfor?”
”Det har jeg desværre ikke beføjelser til at oplyse herren om.”
Jeg drejer håndsvinget en omgang og afbryder samtalen. Jeg vender mig mod Lundin og leder i lommerne efter en cigar.
”Nu til indenrigsnyhederne: Årsoptællingen af den såkaldte vagabondstamme viser, at mellem halvtreds og tres tusind vagabonder befolker landets veje om sommeren. Det er langt færre end tidligere år.”
Lundin har spildt snus ud over skrivebordet. Han sidder og sover med hagen hvilende på brystet, mens han drømmer om de kunder, han kunne have haft, hvis ikke alle kunder pludselig var stoppet med at komme. Det er flere måneder siden, dørklokken har ringet. Moustachen blafrer med hvert åndedrag. Ansigtstrækkene hænger slapt på dødningehovedet.
Jeg bider enden af en Meteor, mens jeg tænker på Hessler. Så sent som i november opsøgte jeg ham med min klient Elin Johansson angående en svær sag. Dengang var han blevet forfremmet til chef for snushanerne og havde fået eget kontor og skrivebord. Nu har han taget sin afsked. Der er noget, der ikke stemmer. Eftersom han har et svagt punkt for stærk spiritus og selv plejede at rage en del af politiets beslaglagte beholdning til sig, ville byens udskænkningssteder være et godt sted at begynde at lede efter ham, hvis jeg gider. Han har sikkert allerede forvildet sig ned på en af værtshusene på havnen. Sidder og glor på matroserne og havnearbejderne. Det var trods alt sådan, vi mødtes engang for længe siden.
Jeg går hen til Lundin, som farer sammen og vågner op af sin døs. Han stirrer fordrukkent på mig. Jeg knapper hans to øverste skjorteknapper og binder den sorte kravat om hans magre hals. Han lugter af frokostens kaffepunch og eddike. En gang imellem gennemvæder jeg hans sengelinned i sabadilleeddike og pudrer det med insektmiddel mod luseplagen. Stanken minder mig om min barndoms fattighus, og hver gang jeg reder op til ham, vender det sig i maven på mig. Jeg holder det alligevel ud. Med så lidt tid tilbage skal han ikke have mere at beklage sig over.
Da jeg er færdig med hans tøj, falder hans hage med det samme tilbage på brystet. En anelse for lidt kaffe i brændevinen efter ­maden. Jeg tager messingdåsen, presser en portion snus sammen og lægger den foran ham på bordet til senere.
Efter yderligere en telefonsamtale med Herzogs skrædderi på Biblioteksgatan stryger jeg en tændstik, bapper gang i cigaren og pifter efter Dixie, som vipper med ørerne og forsøger at lokalisere lyden. Halvblind tager hun nogle skælvende skridt hen mod mig, før hun sætter sig på halen. Hun logrer dovent. Jeg sukker, stikker cigaren i mundvigen og løfter hende op. Det lille hundehjerte slår hurtigt mod mit skjortebryst, mens jeg bærer hende ud for at pisse. Jeg ved, at jeg burde tage hende med op i parken og skyde hende en kugle for panden. Gøre en ende på hendes elendighed. Jeg kan ikke få mig selv til det. Især ikke på hendes fødselsdag. Tværtimod skal hun have tre portere i stedet for to.
Man siger, at der går syv hundeår på ét menneskeår. Det lyder utroligt, men det er den rene sandhed. En hel eftermiddag sad jeg og regnede og skrev tal i notesbogen, men jeg fik det aldrig helt til at gå op. For nemheds skyld fejrer vi hende hver sjette uge.
Formiddagen byder på samme helvedes varme som en kakkel­ovn. Jeg sætter Dixie ned på fortovet og ser mig omkring. Roslagsgatan ligger stort set øde hen. Sydfra pruster linje seks af sted på vej mod vendepladsen ved tolden. Nordfra kommer gangsteren Rickardsson spadserende med tomlerne inden for vesten, som ejede han hele det forpulede fortov. Cigarrøgen svider i lungerne.
Den groftskårne mand er en styg satan, men ulasteligt klædt med jakken hængende over den ene skulder. En del af smuglerkongen Plomans inderkreds. Kendt for sin hensynsløshed. Dixie snuser forsigtigt langs husfacaden, før hun sætter sig og tisser op ad muren. Da hun var yngre, lettede hun altid ben som en hanhund, men det var inden, hun fik problemer med hofterne. Hvis man trykker hende på bagtøjet, piber hun som en skibshund under storm.
Rickardsson får øje på mig og begynder at smile, længe inden han er nået frem. Han puster sig op for at se endnu stærkere ud, end han er. Den arrogante satan er altid på udkig efter mig for at hævde sig. Jeg skæver til hans livrem, men han lader til at være ubevæbnet. Hans øjne strejfer også min bukselinning, før han standser foran Dixie.
”Er det varmt nok for Kvistens smag? Han, som har været ude på de syv have og har lidt at sammenligne med?”
Gangsteren forskyder vægten til den anden fod. Jeg stirrer på ham og tager et hiv af cigaren. Jeg slår ikke blikket ned. Det gør han heller ikke.
”Det er så varmt, at mit skide ur er gået i stå. Gamle Ström ­siger, at han helt er stoppet med at drikke vand, fordi det bare løber ud af porerne med det samme igen.”
Jeg nikker mod marskandiserforretningen lidt længere nede ad gaden.
”Jeg tænkte, at jeg ville aflægge ligglade Lundin et besøg.”
Jeg tager et skridt til siden og stiller mig halvvejs foran døren ind til bedemandsforretningen. 
”Han er i dårlig form. Han har ikke set et lig i månedsvis.”
Rickardsson tager tomlerne ud af vesten og skyder det brede bryst frem.
”Åh, jeg tænkte såmænd bare, at jeg ville snakke lidt med ham, for gammelt venskabs skyld.”
”De kan ikke afpresse den gamle mand procenter og penge, han ikke har.”
Rickardsson tager en sølvdåse med snus op af bukselommen og holder den frem. Den blinker i solen. Jeg ryster på hovedet. Han presser sine fyldige læber sammen, men skiller dem snart ad igen:
”Det er en sød, lille hund, Kvisten har.”
”Dixie.”
”En dværgschnauzer, ikke sandt? Dejligt med lidt selskab om aftenen.”
”Hvad fanden mener du?”
En hovedpine skærer gennem kraniet.
”Der er ikke noget ved at være alene, synes du? Det kunne nemt blive anderledes.”
Rickardsson kigger på mig. Jeg skynder mig at samle tæven op og tager hende under armen. Venen i panden pumper. Muskel­fibrene spændes som harpestrenge. Rickardsson smiler:
”Hils Lundin og sig, at jeg kigger forbi i morgen i stedet.”
Han løfter pegefingeren til panden som farvel og vender sig og går tilbage ad samme vej, han kom fra. Jeg følger hans brede skulderparti med øjnene og klør Dixie bag øret. Satans bølle.
Sporvognen kommer skramlende på vej tilbage mod byen, og jeg åbner døren og slipper Dixie ind igen. Fødselsdag eller ej, verden er for ondskabsfuld for hende i dag. Småløbende når jeg hen til holdepladsen på Frejgatan.
Jeg svinger mig op på vognens bagerste platform, i samme øjeblik den ruller i gang, og arbejder mig frem gennem vognen til den forreste platform, hvor rygning er tilladt. Hjulene hviner i sporskiftet, og jeg tænker igen på Gabrielsson. Jeg tænker på hævn.
Da jeg hilste på ham i fjor for at indhente nogle informationer i forbindelse med en sag, havde nogen ristet et stort hagekors på præstegårdens dør, hvilket forekommer mig at være et mere ­logisk symbol end en davidsstjerne. Men hvem fanden gider at bryde sit hoved med politik. Nogle gange læser jeg sportssektionen, men jeg springer oftest over indenrigssiderne.
Vi ruller gennem den døde by, hvor hver eneste sjæl tilsyne­ladende bliver inden døre i lejlighedernes skygge. Solen skinner på de vidtåbne vinduer og spejler sig over gaderne. Stilheden minder om Långholmen.
Ud over politiet, højder og tandlæger er selvangivere fandeme det værste, jeg ved. Alle, tilmed i udlandet, så langt ned som til Torino, så vidt jeg kan forstå, kender til de usle forhold på byens forbedringsanstalter. Alligevel findes der fyre, som længes tilbage, når de er sluppet ud af fængslet. Anstaltsluften har kvalt ånden, og de føler sig ikke længere hjemme i friheden, men ender med at slå en fyr ned og stikker sig selv i jagten på stum samhørighed, rutinemæssigt dødvande og klare regler.
Vi ruller videre, kører forbi afsvedne rabatter og hestenes udtørrede cementtrug. I vindueskarmene hænger strømper og under­tøj til tørre. Vi passerer kolonialhandlerne og tøjforretningerne i den nordlige del af Regeringsgatan. Jeg tager et dybt drag af cigaren. Erkendelsen fylder mig med selvforagt, men jeg har tænkt de samme tanker og mærket længslen efter en celle et par gange i løbet af det seneste halve år. Måske fik de mig alligevel ned med nakken til sidst.
Jeg skutter mig, men et eller andet sted fra kommer glæden strømmende midt i al bedrøvelsen:
Endelig en opgave. Noget, som betyder noget. Noget andet end min helvedes træden vande.
Jeg er sent ude, og i den her branche bliver sporet hurtigt koldt, men jeg er overbevist om, at kommissær Berglund og strisserne har draget forhastede slutninger. Det var ikke jøderne, de arme stakler. De har intet motiv, så vidt jeg kan se.
Ikke fordi jeg behøver at forstå hvorfor, jeg behøver bare at vide hvem.
”Det er tilstrækkeligt for mig.”
Måske har skrædder Herzog noget at sige om sagen. Så snart jeg har fået taget mål til sommerhabitten, skal jeg i gang.
Fodarbejde og næver af stål, som så mange gange tidligere.
Jeg fisker tvebakken frem, trækker den op og banker på glasset. Viserne står stadig stille.
*
”Så var der spørgsmålet om lommer og beslag? Knöpfe, ja?”
Den lille skrædders særegne accent kan høres gennem trædesymaskinens rytmiske suk. Jeg blinker til ham og opgiver hoved­regningen. Herzog kniber øjnene let sammen, mens han kigger på mig under den solskærm, han bruger til at beskytte øjnene mod det stærke lys fra lampen ved arbejdsbordet. Han har et rødt målebånd om halsen. Vestens revers er tæt besat med knappenåle.
Jeg vil forklare ham, at detaljerne mere end noget andet er et spørgsmål om prisen. Udbetalingen på habitten alene har stort set efterladt mig uden en klink på lommen. I stedet nikker jeg fåreagtigt og stryger hånden over det udvalgte stof på bordet foran mig. Det skulle ifølge skrædderen selv være lettere end luft. Hvis jeg har forstået ham ret, hedder det mausgrau. Jeg ved ikke, hvad det betyder, men det kunne være meget værre.
Jeg tager uret frem, stikker det tilbage i lommen.
”Jeg viser, De venter. Hvor har jeg nu lagt min mappe?”
Herzog løfter sine buskede øjenbryn og ser sig om i skrædderiet. Han råber noget på tysk til sin assistent, som sidder med ryggen til ved den ene af symaskinerne. Knægten trækker på sine spinkle skuldre og mumler noget til svar.
Herzog brummer for sig selv. Han vender sig om mod arbejdsbordet med presseheste og andet værktøj og løfter en stofrulle. Da han ikke finder, hvad han søger, går han hen til rækken af tapetserede klædeskabe, som dækker hele den ene væg i skrædderiet.
Jeg glor sløvt ud ad vinduet. Udenfor passerer en ung dame i sort ridedragt. Hun holder kjolen en halv meter over jorden med den ene hånd og blotter et par blanke støvler. I den anden holder hun en kort pisk. 
To Östermalmsherrer spadserer forbi med brystet skudt frem som generaler eller andre store kanoner. Begge er klædt i lyse habitter og stråhatte. Den ene har en snoet moustache og holder sin spadserestok som en paradestav. De gestikulerer og synes at være fordybet i en hidsig samtale.
Jeg lukker øjnene og er med det samme tilbage i Katarina Kyrka. Jeg ser pastorens benede krop på gulvet, lige så blodig og nøgen, som da han kom til verden. Jeg hører den knirkende lyd for mig fra betjentenes forsøg på at trække skinnenaglen ud af ham med kobenet. Jeg trækker vejret dybt ned i maven gennem næsen. Skrædderiet dufter af damppresset uld.
Så snart Herzog kommer tilbage, vil jeg spørge ham om den satans jødestjerne oven for Gabrielssons hoved.
Jeg åbner øjnene og løfter blikket mod Biblioteksgatan, og et øjeblik føles det, som om tiden udenfor også står stille. Lige over for mig, tæt på, på den anden side af udstillingsvinduet, står en yngling på fortovet. Han stirrer direkte på mig med et vildt blik. Langs kæbebenet løber en række med lusebid. I den alt for store cheviotjakke fremstår den hånd, som han har hængende ned langs siden, som en deform klump. Højre næve er løftet over ­hovedet, han holder en teglsten.
Jeg dukker mig og kryber sammen bag paraden, samtidig med at ruden eksploderer. Glassplinter flyver om ørerne på mig. Stenen rammer en gine og slår den omkuld. Bag mig lyder et skingert skrig. Som en løvetæmmer stikker ynglingen hovedet ind gennem vinduets takkede gab:
”Jødepak!”
Drengen trækker hovedet til sig og tager benene på nakken. Han forsvinder nordpå, mod biografen Röda Kvarn på Stureplan. Jeg retter mig op. Skoene hamrer mod gulvet. Døren går indad, ikke udad, jeg bander, men står et øjeblik efter på fortovet. Jeg løber nogle meter mod Mäster Samuelsgatan, men stopper op igen.
”Hvor fanden blev den skide knægt af?”
Mine ord runger i stilheden. Luften står helt stille. Mellem husfacaderne hænger vejstøv og sod som et skælvende, varmt slør. Et par biler kører forbi. I en af sidegaderne klaprer en hest af sted. To damer uden for Hotell Svecia med små chikke hatte og parasoller retter blikket mod skrædderiet.
En mand med en tyk urkæde i guld over en lige så tyk mave og et nummer af Svenska Dagbladet fastklemt under armen er stoppet op ved siden af mig. En rødmen har bredt sig over hans kinder, som om han har fået et par glas for meget til søndags­stegen på restaurant Cecil på den anden side af krydset. En gruppe af feriestrejfende overklasseslyngler med realskole­emblemet på kasketterne står overfor og peger mod skrædderiet, mens de griner. I vinduerne over dem dukker mennesker op og forsvinder som et skide marionetdukketeater. Uden for Herzogs står skræddersvenden bevæbnet med et ærmebræt. Han svinger det som en le.
”Skide kosmopolitter!” råber et par af de elegant klædte ynglinge og tager nogle skridt ud på gaden. De andre følger efter. Herzogs assistent bakker mod døren og svinger sit våben foran sig et par gange. Nede fra Norrmalmstorg lyder en politifløjte, da nogen fra sjette distrikt har opdaget, hvad der er under opsejling.
Ynglingene behersker sig og går tilbage til deres egen side af gaden, men bliver stående. Min jakke med tegnebog, cigarer og pistolen, jeg hentede tidligere i dag, hænger inde på skrædderiet, men jeg vil nødig tilbage derind, hvis der ender med at komme en politisag ud af det hele.
Betjenten ankommer. Det er en bleg type, hvis læber lyser røde som et neonskilt i det dejhvide ansigt. Han griber fat i skræddersvendens arm og skubber ham ind på skrædderiet. En af ynglingene tænder en cigaret. En anden knækker sammen i noget, der ligner et latteranfald.
”Hvad er det, der foregår?”
Den fedladne fyr ved siden af mig har en pibende stemme. Han tager brillerne af og dupper sig let i ansigtet og på halsen med et hvidt lommetørklæde. Han lugter af toddy midt i sommer­varmen. Jeg peger ned ad den solbeskinnede gade. Kloakristene synes at changere i guld.
”Nogen smed en sten gennem Herzogs rude.”
Han klukker og folder lommetørklædet sammen i lommen.
”Det er nok et spørgsmål om tid, før de der stivøjede typer ­køber sig en enkeltbillet til Amerika, tror De ikke?” Han sætter brillerne tilbage på plads. ”En skam med de smukke habitter.
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